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NPEAHA3HAYEHUE

Tesun guckoBe ce NpenopbyBat 3a ynoTpeba npu BeposTHa MaeHTUdUKaLMs Ha rpamM-oTpuLaTernHm aHaepobHu baumnu Ha 6asaTa
Ha pasnuKk1Te B YyBCTBUTENHOCTTA KbM aHTUMUKPOGHM areHTu. Tasu npouedypa He e 3a ynompeba 3a meparnesmuyHuU Uernu.

OBLLO ONMUCAHUE U OBACHEHUE

Sutter n Finegold goknagBaxa 3a LeHHOCTa Ha cneumanHo — akTUBHU aHTUBMOTUYHM ONCKOBE Npu AndepeHLpaHeTo Ha
Bacteroides v Fusobacterium spp. Ha 6a3aTa Ha mofenu 3a aHTMBMoTMYHO 3agbpxaHe.! MogenuTe, 3aeHo ¢ HabnogeHnsATa Ha
KOMOHWUM U C MUKPOCKON, U OrpaHuyeH 6povi GBUOXMMUYHM TeCTOBE, NO3BONMXa 6bp3a BEpPOATHOCTHA MAEHTUMMKALNS HA aHaepOoBHM
6aumnu. MNMopobeH npoTokon Ha AndepeHumaums belle Bb3npueT ot LieHTbpa 3a koHTpon Ha 6onectu (CDC).2

Sutter n gpyru npenopbyBat ynorpebarta Ha ANCKOBE C kKaHaMULMH 1 mg, BaHKOMULMH 5 pg v konuctuH 10 pg ¢ YncTu KynTypw,
nocetn Bbpxy KpbBeH Arap Brucella ¢ xemuH 1 ButamuH Ky, ¢ Todka Ha npobus ¢ pa3mep Ha 3oHa 10 mm 3a oT4yuTaHe Ha
YYBCTBMTESHOCT UM pe3ancTeHTHOCT.3 MpoTokonbT Ha CDC 13nonaea ANCKOBE C MEHUUMINH 2 eauHMUM, puddamnuH 15 ug un
KaHamuumH 1 mg Bbpxy AHaepober KpbeeH Arap CDC, oboraTteHa cpefa, AOMblHEHa C XeMWH 1 BUTaMuH Ky, ¢ kpuTepum 3a no-
ronsiM 30HOB pa3mep.2 TecToBuST npotokon BBL 13nonasa Te3un neT gncka u BbpxXy ABETE CPEAM U C ToUKa Ha Npobue ¢ pasMep Ha
30Ha 10 mm.

NMPUHUMNN HA NMPOLIEAYPATA

Te3un guckoBe ce manonasaTta 3a gudupeHumnpaHe Ha rpamoTpuLaTenHn aHaepobHu 6aumnmu Ha 6a3aTta Ha TecTBaHe in Vvitro Ha
YUCTU KyNTYpY KbM U36paHy aHTUMUKPOGHM areHTu Ype3 MeTof Ha arapHa aAndpy3us. Pactexxa Ha MUKpOOpraHu3mTe Moxe fa ce
3a4bPXN OT aHTUMUKPOOHMS areHT, AndyHAMpaLL, OT AMcKa, KOETO BOAU [0 30Ha Ha 3afbpXaHe okomno avcka. dudepeHunauunsTta
ce npaBu Ha 6a3aTa Ha HanM4uue Ha 30HM Ha 3aabpxaHe, no-ronemu ot 10 mm (4yBCTBUTENHOCT) UMW NO-Marnku (PE3UCTEHTHOCT) OT
10 mm.

ONMUCAHUE HA NMPOOYKTA

Te3n 6 mm guckoBe ca U3roTBEHU Ype3 UMMPErHMpaHe Ha BUCOKO - KayecTBeHa abcopbupalla xapTusi C TOYHO ONpeAeneHn
KonuyecTBa aHTUMUKPOOHM areHTW. Te ce AOCTaBSAT B ONaKoBKW, BCsika ¢ no 50 aucka. lMNocnegHus AUCK BbB BCsika ONakoBKa
e mMapkupaH ¢ “X” 1 cbabpKa NekapcTBOTO, KakTo e kogmpaHo. OnakoBkuTe ca 3a ynotpeba B gucneHcepu BBL 3a
eOVHUYHN JNCKOBE.

MpeaynpexpaeHusa n npeanasHyu MepKu:

3a ynotpeba npu uH-8UMpPO AUarHoCTUKa.

Ounckoeete Taxo KaHamuumH 1 mg 1 Taxo Pucamnun 15 g He ca 3a ynotpeba npu TecTBaHe 3a YyBCTBMTENHOCT 3a
TepaneBTUYHU LENn.

CnasBaiiTe acenTU4HUTE TEXHUKN U YCTAHOBEHW NpeanasHy MepKM NPOTUB MUKPOBUONOrMYHM ONacHOCTU NPe3 BCUYKM MpoLeaypu.
Cnep ynotpeba, TECTOBUTE NMaku 1 APy KOHTaMUHUPaHU MaTepuanu TpsibBa fa ce CTepunmnanpar B aBTOKMNaB.
WUHCTpPYKUUM 32 CbXpaHeHue:

1. [Mpu nonyyaBaHe cbxpaHsaBanTe npu -20 go +8°C. Ako xnagunHvka B nabopatopusita ce oTBaps U 3aTBapsi YeCTo, U He ce
noaAbpXKa ToyHaTa TemnepaTypa, NocTaBeTe BbTPe KONM4ecTBo, AOCTaTbYHO 3a ynoTpeba 3a egHa cegmuua.

2. OcTaBsITE KOHTEHEPUTE A JOCTUrHAT CTaHa Temnepatypa npeay oTeapsiHe. Bpbluaiite HensnonasaHuTe AUCKOBE B
XnafusHyka, KoraTo CBbpLUMTE paboTa C AMCKOBETE.

3. W3nonseavite nbpBO Hal-CTapuTe AMCKOBE.

4. V3xBbprisaniTe ONUCKOBETE C U3TEKbLIT CPOK. VI3XBbprsAnTe CbLLO ONaKoBKUTE, OT KOUTO CTE M3BaaWnIM AUCKOBETE, CEOMUYHO.
M3xBbprisiiTe KOHTENHEPUTE, OCTaBEHM NMpe3 HowTa B nabopartopusTa, Unv NpoBepeTe AUCKOBETE Janu cTaBaT 3a paboTa.

5. Ako guckoBeTe 06pa3yBaT HETOYHW 30HM C MPEMNOPBYUTENHUTE KOHTPOSHM OpraHM3mu, usinata npoueaypa Tpsibea ga ce
npoBepu; HETOUHATa 30Ha MOXe [a Ce ObIIKU Ha Aucka, MHOKynauusiTa, NOAroToBkaTa Ha AbnbovnHata Ha cpegaTa unm
apyru daktopu.

CpOKbT Ha roAHOCT BaXWu 3a AUCKOBE B Hepa3sneyaTaH KOHTENHEepP, CbXpaHsiBaH cropes UHCTPYKUunTe.

NnPOBU

Tesau gnckose He ca 3a ynotpeba AUPEKTHO C KMUHWUYHU NPO6BM UK APYMY USTOYHULM, CbAbPXKALLM cMeceHa driopa. OpraHnsmbT,
KOWTO Le 6bae BepOoATHO naeHTuduLMpaH, Tpabea Nbpeo Aa 6bae M3onupaH Kato OTAENHU KONOoHWUK Ypes nocsasaHe Ha npobaTa B
noaxodsiiia KynTypHa cpeaa.

NPOLIEAYPA
npeAOCTaBeHM mMaTepuanu: B 1a3u onakoBka uma AnCcKoBe 3a ,El,l/lq)MpeHLlleaHe Ha rpamoTpudaTenHmn aHaepoﬁHM 68L|VIJ'IVI, KaKTO
€ HagnucaHo.



Heo6xoaumu, HO HenpegocTaBeHU MaTepuanu — [lonbnHUTENHa KynTypanHa cpeaa, OpraHu3Mmn 3a Ka4eCTBEH KOHTPOI u
nabopartopHo obopyasaHe, HeobxoAMMO 3a Ta3u npoueaypa.

TectoBa npoueaypa:

1. TlpuroTBsiHe Ha MHOKYNaT C TECTOBU W KOHTPOMHU KyNTypu

a. lNpeaw nHokynauus, pa3suinTe KanadvkaTta Ha enpyseTkaTta ¢ bynboH (Hanp. 6yneoH Schaedler ¢ Butamun K1 vnn ygobHa
nTepHaTMBHa cpefa) v noarpevite Ha Bpsila BoAaHa 6aHs, 3a Aa u3nese Kucnopoaa, 3aBuiiTe OTHOBO KanaykaTta u oxnagere
[0 CTaliHa TemnepaTypa Wi pegyuupainTte MHOKynaTHUS OynbOoH 3a efHa HOLL, B aHaepobeH KOHTENHep.

b. Hanpasete ougetsBaHe no pam V3nonaeante camo YnCTU KynTypu.

M3bepete Tpu nnmn YeTrpyn NOJOOHN KOMOHWUMN Y MHOKYNMpawnTe MHOKYNaTHUS BynboH.

d. WHkybupante aHaepo6Ho npu 35°C 3a 18 — 24 yaca, 4okaTo ce NOCTUrHe CUIHa MbTHOCT; HarnaceTe MbTHOCTTa Aa e

cpaBHuma no ctaHaapt McFarland No. 1 6apues cyndar.
2. WHokynauwms

a. [NpenBapuTenHo 3arpevite Ao cTaliHa Temneparypa nnaku ¢ AHaepobeH KpbeeH Arap CDC unu KpbeeH Arap Brucella ¢
XeMuH 1 ButamuH K. MNoBbpxHOCTTa Ha arapuTe Tpsbea Aa 6bae paBHa 1 BnaxHa.

b. B pamkute Ha 15 min. cneq perynMpaHe Ha MbTHOCTTa Ha MHOKynara, NoToneTe CTepusieH TamMnoH B MPaBUITHO Pa3TBOPEH
WHOKynaT W ro 3aBbpTeTe HAKOMKO MbTY B MOCOKA CPeLLy ropHaTa BbTpellHa CTeHa Ha enpyBeTkaTa, 3a Aa uacTuckarte
N3nuLHaTa TEYHOCT.

¢. VHokynupaiTe TpuKpaTHO LsnaTta NoBbLPXHOCT Ha arapa, 3aBbpTaliku nnakarta Ha 60° mexay noceBkuTe 3a NOCTUraHe Ha
paBHOMepHa MHOKynauus.

d. MaxHeTe kanaka Ha nnakaTta u 3agpbxTe 3 4o 5 min. Ha cTariHa TemnepaTtypa, 3a Aa ce no3sonu abcopbrpaHeTo Ha Bnara
OT MHOKymarTa.

e. MNpunoxerte guckoBeTe, paBHOMEPHO pa3npeaerneHn No NOBbPXHOCTTA HA MHOKYNUPaHWUS arap CbC CTepuneH dopuenc unm
AvcneHcep 3a eAMHUYHN ANCKOBE U MM NPUTUCHETE CbC CTEpUNHA urma unv dopuenc 3a Aa NoCTUrHaT MbMeH KOHTaKT C
NMOBBLPXHOCTTa Ha cpepara.

f. HesabasHo nHokynupante npu 35°C npu aHaepobHM ycnosus.

g. MpoBepete nnakute crieq 48 yaca. Mamepete 1 3anuLieTe Besika 30Ha Ha 3aabpkaHe [0 Har-6nmskust MunumeTsbp: nog 10
mm KaTo Pe3nCTeHTHa, paBHa unu Hag 10 mm KaTo YyBCTBUTENHA.

MoTpebuTencku ka4yecTBeH KOHTPOr: KOHTPOMNHU TECTOBE C M3BECTHM KyNTypu TpsibBa Aa ce BKIYBAT BCEKW MbT, KOraTo ce npasu
TEeCT 3a YyBCTBMTENHOCT. NpenopbyBaT ce CriegHUTe OpraHn3mu:
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AHTUMUKPOGEH areHT 1 Ko

OpraHusbm KanamuumH PudamnuH MeHnumnuH BaHKOMULUMH KonuctuH
K RA P-2 Va-5 CL-10
Bacteroides fragilis
ATCC 25285 R S R R R
Fusobacterium mortiferum
ATCC 9817 S R S R S
S = YyscTBUTEnNEH (30HN = 10 mm) R = Pe3ncTeHTeH (3oHn < 10 mm)

M3unckBaHusITa 3a KOHTPON Ha Ka4YeCTBOTO TPsAGBa Aa ce crnas3saT CbobpasHO MECTHUTE AbPXaBHW W/MNK heaepantm pasnopenbu
U1 opULManHK CTaHa4apTu U CboBpa3HO CTaHAapTHWUTE NPOLEeAypPU 3a Ka4yecTBEH KOHTPOI Ha Bawwata na6opatopusi. Mpenopbysa
ce notpebuTens ga ce otHacs kbM CLSI pbkoBoacTeoTo 1 CLIA pa3nopenbute 3a CbOTBETHUTE NPAKTUKUL 38 KAYECTBEH KOHTPOI.

PE3YNTATU
CpaBHeTe kapTuMHaTa Ha peakTUBHOCTTA C Te3n B Tabnuuara.
3agbpxaHe Ha BugoBe Bacteroides n Fusobacterium c aHaepo6Hu auckoseT

AHTUMUKPOGEH areHT U KoA,

OpraHusbm KaHamunumH PucamnuH MeHnumnnuH BaHKOMULUMH KonuctuH
K RA P-2 Va-5 CL-10
I'pyna B. fragilis* R S R R R
P. melaninogenica RS S S RS Sr
P. buccalis v P. veroralis R S S RS Sr
B. ureolyticus S S S R S
F. mortiferum S R Sr R S
F. varium S R Sr R S
F. necrophorum S S S R S
F. nucleatum S S S R S

S = YyscTtBUTENEH (30HM = 10 mm); SF =MHO3MHCTBOTO OT LLIaMOBE YyBCTBUTEMHU.

R = PeaucteHTeH (30HM < 10 mm); RS =MHO3MHCTBOTO OT LLIAMOBE PE3UCTEHTHM.

T NaHHuTe Bsixa nonyyeHn ¢ AHaepo6eH KpbaeH Arap CDC v KpbeeH Arap Brucella ¢ xemuH 1 ButamuH Kj.

* I'pynarta B. fragilis Bkntousa B. fragilis, B. distasonis, B. ovatus, B. thetaiotaomicron, B. vulgatus v B. uniformis.
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OrPAHUYEHUMA NMPU NPOLIEOYPATA

TpsibBa fa ce BUAM CcripaBoyHa nuTepaTypa 3a MbfiHaTa cxemMa Ha MOPONOrMyHN U BUOXUMUYHN XapaKTePUCTUKU, KOETO, 3ae4HO
C TE3M MOAENN Ha aHTMBMOTUYHO 3adbpxaHe, No3BosIsABa Aa Ce Hanpasu BeposiTHa naeHTudmkauus. -4 Crnen seposiTHata
naeHTUdUKaums TpsiGea da ce U3BbpLaT NPoLesypU 3a OKOHYaTeNHa MaeHTUdUKaLMs, 3a Aa ce YCTaHOBW BaniMaHOCTTa Ha
BeposiTHaTa. 3a noseye MHGopMauusa Tpsibea Aa ce BUAM CbOTBETHATA CNpaBoYHa nuTepartypa.2-8

PABOTHU XAPAKTEPUCTUKU

Mpean goctaBka, BCUMYKM NapTuam guckose 3a AHaepobHa dundepeHumaunst BBL Taxo ca TecTBaHuM 3a NOTBbPXAEHME HA paboTHM
xapaktepuctuku. [NpobuTe ce aHanuanpar 3a cunarta Ha BCEKM aHTUMUKPODEeH areHT, Brnu3all, B KOMMeKTa.

[onbnHuTenHo ca TamMnoHHO nHokynupaHn AHaepobeH Arap ¢ 5% OsHeluka Kpbe CDC n KpbeeH Arap Brucella ¢ xemuH 1
ButamuH K; ¢ kynTypu Ha Bacteroides fragilis (ATCC 25285) n Fusobacterium mortiferum (ATCC 9817). MpobuTe ce noctaBAT Ha
MHOKYNUpaHu nnaku n ce nHkybupat npu 35 + 2°C npu aHaepobHu ycnosusi. Cnep 48 yaca nHKkybaumsi, nnakute ce nposepsisat

3a 30HUTE Ha 3afbpXkaHe OKomo Bceku anck. B. fragilis e peaucteHTeH (< 10 mm) KbM KaHaMULMH, MEHULMINH, BAHKOMULMH U
KONMUCTUH U YyBCTBUTENEH (= 10 mm) kbM pudpamnuH. F. mortiferum e pesncteHTeH (< 10 mm) kbM prdamnmH U BAHKOMULUH U
yyBcTBUTENEH (= 10 MM) KbM KaHaMULUWH, NEHULIMIIVH U KOTNIUCTUH.

HAINMUYHOCT
Kar. No. OnucaHue
231651 BD BBL Taxo Anaerobe Differentiation Discs Set (Juckose BBL Taxo 3a aHaepobHa andepeHumauus), 50 Tecta

KomnnekT koMnoHeHTV — egHa onakoBka oT 50 Aucka 3a BCekW OT CreAHUTe aHTUMUKPOOHW areHTu:
BBL Taxo Kanamycin (kaHamuumH), 1 mg
BBL Taxo Rifampin (pucdamnun), 15 pug
Sensi-Disc Penicillin (nennyunuH), 2 eamHnum
Sensi-Disc Vancomycin (BankomuuuH), 5 pg
Sensi-Disc Colistin (KonuctuH), 10 ug
231562 BD BBL Taxo Kanamycin (KaHamuumr), 1 mg auckose, eaHa kaceta ¢ 50 gucka
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TexHunyecko obenyxsaHe 1 nogapbxka Ha BD Diagnostics: ce cBbpxkeTe ¢ MecTHus npeactasuten Ha BD unn www.bd.com/ds.
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